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Translational activities involve the translation of words. To discuss translation 
problems at word level is the prerequisite of a successful translation. Culture is an 
everlasting intriguing question. Culture has created splendid words in human 
vocabulary. Cultural differences are mostly manifest at word level. Chinese culture is a 
part of world culture with its charming and mysterious traits. Learning and translating 
Chinese culture should be the concern of Chinese society, which never lose research 
values. Through vicissitudes of the dynasties and accumulation of civilization, Chinese 
lexical words possess abundant cultural deposits and strong national features, clearly 
reflecting various aspects of cultural entities and embodying the origin and spirit of 
Chinese culture. Culture-specific words are unique to a cultural community, which 
cannot find any equivalents in other cultural communities. 
How to translate culture-specific words and what kind of translation strategies can 
be adopted require deliberate consideration. Domestication and foreignization are the 
two main translation strategies. To domesticate or to foreignize: that is a question. In 
the history of translation studies, domestication seems to hold a dominant role in 
translation strategies. The present-day world witnesses frequent communication across 
nations and enhanced cultural exchanges. The 21st century is sure to be the century 
with the mainstream of cultural communication. It is an overwhelming trend to 
conduct cultural dialogues between cultures on an equal footing. Ethnocentrism and a 
sense of culture superiority should be avoided in translation; what translation means is 
to respect source texts and foreignized features. In recent years, more and more 
scholars advocate a foreignizing translation and the target readers who prefer 
foreignizing translation are on the rise. Foreignization in translation in this context 
becomes the focus of this paper. 
Based on the translation theories learned during postgraduate study, the author 
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analyze them and conclude that foreignization should be a major and feasible approach 
to translating Chinese-specific words into English. The paper is thus organized into 
four chapters, which can also be divided into three parts. The first part is devoted to 
theories analysis, which consists of the first two chapters. It explains what 
Chinese-specific words are, whether Chinese-specific words can find their equivalents 
in English, how to translate Chinese-specific words, whether Chinese-specific words 
can be accepted in target culture and the possibility of foreignizing Chinese-specific 
words in Chinese-English translation. After an analysis of translation theories, it is 
concluded that translating Chinese-specific words needs to take many factors into 
consideration, such as the nature of language and culture, the possibility of finding 
equivalents in interlingual translation, the status of the translated text and source 
culture in literary polysystem. The second part, which is only one chapter, is dedicated 
to regarding foreignization as a major strategy in translating Chinese-specific words 
into English and addressing possible translation techniques under the guidance of 
foreignization. The last part, i.e. Chapter Four, is the rethinking about foreignization 
and culture. There is also an introduction and a conclusion at the beginning and the end 
of the thesis respectively. 
In the final analysis, the goal of translation is to let one culture know more about 
another culture, so it is necessary to adhere to the basic principle of foreignization.  
We need to carefully deal with the details of cultural barriers, respect the culture of the 
source language, introduce culture-specific things from one culture to another and 
promote the mergence and advances of different cultures. On the other hand, the thesis 
attempts to find an effective approach to translating Chinese-specific words into 
English so that Chinese culture can be popularized worldwide and further promote the 
exchanges and mergence among world cultures, thus booming the whole human 
culture and translation studies.   
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Foreignization and domestication seem to be an age-old dichotomy in 
translation. With the advances of time, cultural and translational perception has 
changed. To conduct dialogues on an equal footing between cultures is the 
overwhelming trend in the present-day world. Translation between cultures is 
actually a kind of intercultural communication. The correct selection of translation 
strategy decides the success of a translation, the achievement of certain effects and 
the fulfillment of the readership’s anticipation.  
Foreignization is one of the two major strategies in translation. In the light of the 
findings of relevant translation theories, the nature of language and culture, the role 
of translation, polysystem perspective as well as the examples of traditional and 
modern Chinese-specific words, the thesis attempts to conclude that foreignization 
should be the main, though not omnipotent, instrument in translating 
Chinese-specific words into English. It holds that foreignization serves well in 
translating Chinese-specific words into English so that cultural diversity can be 
promoted, cultural exchanges can be enhanced and English vocabulary can be 
enriched. 
0.1 About the Organization of the Thesis 
The organization of this thesis is based on the combination of theories and 
examples, consisting of four chapters plus an “Introduction” and “Conclusion”. 
To be more exact, Chapter One deals with words, culture and translation. In this 
Chapter, the relationship between lexical words and culture has been clarified. 
Besides, Chinese-specific words, China English and Chinglish are further explained 
and lastly the role of culture in translation is illuminated. Chinese culture has 
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words. Chinese-specific words are unique to China, which are an important and 
active component of Chinese culture. In order to better translate Chinese-specific 
words into English, we should first have inkling of the function of language and 
culture in translation. Culture-specific words are unique phenomena in a certain 
cultural community. The status of culture in translation becomes increasingly pivotal 
and translation in practice embarrassingly has to be confronted with numerous 
cultural issues. How to deal with culture-specific terms in interlingual translation 
presents a headache problem.  
Chapter Two is dedicated to explaining equivalence and polysystem perspective 
in translation. The notion of equivalence is undoubtedly one of the most problematic 
and controversial areas in the field of translation theory. Different scholars and 
translators expressed varied definitions of equivalence. Equivalence under discussion 
is a must for translation studies and a better understanding of equivalence may 
contribute to the insight into intercultural issues and interlingual translation. This 
Chapter lists western and Chinese theories on equivalence in translation and the 
types of equivalence at word level. After an analysis of these theories, we understand 
that complete equivalence between two languages is an illusion. Chinese-specific 
words are unique to the Chinese, which are unlikely to find their equivalents in 
English. This inevitably causes lexical gaps in English when translating. Everyone 
will inevitably be confronted with some untranslatable words and expressions when 
translating or interpreting between English and Chinese. In many occasions, we 
seldom find one-to-one equivalence between words in two languages. Translation is 
expected to make up the cultural gap between two languages. The fact that absolute 
equivalence between English and Chinese is impossible requires us to import 
foreignized features in order to fully realize the aim of cultural exchanges. The 
second part in this Chapter is devoted to describing Polysystem perspective. When 
translating Chinese-specific words into English, we should first consider the purpose 
of translating and the position of Chinese culture in world cultural system and then 















meaning. Along with the rising power of China, the needs to know China better from 
the outside world, especially from Anglo-American countries, seem imminent and 
stronger. On the other hand, since the position of Chinese culture in world cultural 
system gets stronger and established, translating Chinese culture becomes imminent 
and the translated texts with Chinese characteristics are favored in Anglo-American 
cultural system.  
Chapter Three is about foreignization serves a major approach to translating 
Chinese-specific Words into English. According to the analysis of translation 
theories made in the first two chapters, this chapter summarizes the reasons why 
Chinese-specific words should be foreignized when translated into English. With 
their respective purposes and principles, domestication and foreignization are both 
introduced and described. Foreignization here is regarded as a major translation 
strategy to translate Chinese-specific words into English and cases analysis serve the 
topic better. The techniques assisting foreignization are mentioned as well. Perhaps 
target readers find it laborious to read a foreignizing translation, but they still think it 
worthwhile to gain better understanding about source texts after the strenuous 
efforts.  
Chapter Four suggests the rethinking about foreignization. Despite the dominant 
role of foreignization in translating Chinese-specific words into English, 
foreignization should never completely repel domestication. Every translation 
strategy has points of strength and points of weakness and every translation strategy 
is open to improvement. The idea that some languages are far superior to other 
languages and that accordingly some cultures are far superior to other cultures is also 
noted deterrent to understanding the relation between language and culture. All kinds 
of cultures should indeed exchange, communicate and compliment each other, but 
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0.2 Examples, Figures and Illustrations 
Examples and figures are added where is possible. Besides the construction of 
theories, the thesis adds necessary examples and figures to clarify and illuminate 
theories. When describing the possible techniques of translating, the thesis lists 
traditional and modern Chinese-specific words, including neologisms to prove the 
feasibility of each technique. Examples, figures and illustrations are the 
embellishment of the thesis. 
0.3 Acronyms 
Some acronyms in the thesis should be first clarified: 
ST － Source Text 
TT － Target Text 
SL － Source Language 
TL － Target Language 
SC － Source Culture 













Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库
